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BAPUATUBHOCTD JJEKCUYECKOUW CUCTEMbI COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOT' O SA3BIKA

H.II. Tunko, 3.H. /Iunko, A.B. Kosanesa,
Xapvrosckuti nayuonanvnviti ynueepcumem um. B. H. Kapasuna, 2. Xapvros,
Hayuonanvhas opuduueckas axademusi um. Apocirasea Myopoeo, e. Xapvros

B cmamve usyuaemcs npobiema pecUuoHANbHOU 6APUAMUSBHOCMU NIEKCUYECKUX eOUHUY 6 DA3HbIX Chepax OesmenbHOCmu
uenoseKka, a UMEHHO: 00pA308aHuU, OPUCHPYOCHYUU, 20CYOAPCMEEHHOM YAPABIeHUU, CelbCKoM Xossucmee u m.0. Paboma
BbINOJIHEHA HA Mamepuaie OPUMAHCKO20 U AMEPUKAHCKO20 BAPUAHMOS COBPEMEHHO20 AHSIUIICKO20 A3bIKA.

Knroueswle cnosa: sapuamusHocmy, 1eKCudecKkue eOuHUYbl, HAYUOHAIbHbIN BAPUAHTI, OMAUYUSL.

B onHoM mn3 cBoux pacckazoB O. Yaiinbn ckasan: «The English have really everything in common with Americans
nowadays, except, of course, language». Harmpumep:

«I speak four languages», proudly boasted the doorman of the hotel in Rome to an American guest. «Yes, four —
Italian, French, English and Americany.

«But English and American are the samey, protested the guest.

«Not at ally, replied the man. «If an Englishman should come up now, I should talk like this: «Oh, I say, what
extraordinary shocking weather we're having! | dare say there’ll be a bit of it ahead». But when you came up I was just
getting ready to say: «For the love 0"Mike! Some day, ain't it? Guess, this is the second flood, all right» [2, ¢.40].

B nmpuBeneHHOM npuUMepe IOMOPHUCTHYECKHI 3((EeKT NOoCTUTaeTCss He TOJBKO OTOOpaKCHHWEM OTIMYMN B
HCTIOB30BaHUH B PEUU TeX WJIM MHBIX IPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIMH U JIEKCUYECKUX eIUHHIl aHTIHICKOTO S3bIKa, a U
MOJIYEPKUBAHUEM PACXOXKICHUH B BOCITUTAHHH M MaHepe OOLICHUS.

Hecmotps Ha To, 4To mpoOiieMa BapHaTHUBHOCTH SI3BIKOBBIX equHUI] B OputaHckoM (BE) n amepuxanckom (AE)
BapHaHTaX COBPEMEHHOTO AHTJMHICKOTO f3bIKa B PAa3HOW CTENEHM 3aTparvBajiach B TEOPETUUECKUX M MPAKTUYECKHUX
pykoBoncTBax [2; 3; 4; 7; 8; 9], Bompoc He UCCIIEAOBaH, YTO YCIOKHACT paboTy MpenoaBaTeiel aHrTHHCKOTO sA3bIKa ’
NepeBOAYMKOB. [l TOYHOHM mepenadu colepikaHWi M CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH IOMIMHHHMKA HEO0OXOIUMEI
3HaHUS OocoOcHHOCTel aHrmuiickoro s3eika B AHramu u CHIA ¢ yderoMm apeanbHOH XapaKTEPHUCTHKH S3BIKOBBIX
CTPYKTYP.

O0BbeKTOM TaHHOH CTaThH ABJIAETCS MpoOJIeMa PErHOHAIBHON M COIMANBHON BAPHATHBHOCTH JIEKCHUECKUX CAMHUIL
B Pa3IMYHBIX cdepax IesITEeNbHOCTH JIOJeH, a MMEHHO: 00pa3oBaHUs, MEIUIMHBI, OPUCIPYICHLUH, PEIUTHH,
TPAHCIOPTA, PO U TEICBUACHUS, My3BbIKH, CHCTEMBI TOCYIapCTBEHHOT'0 YIIPABJICHHUS, CEIbCKOT0 X03siicTBa U Jp.

Henblo Hacrosmiedl craThu ABISETCS HU3ydeHHe cXoACTB M ommmunii BE um AE BapuaHToB COBpPEeMEHHOIO
QHTJIMICKOrO $3bIKa C TOYKH 3peHUs (YHKUUOHHPOBAHUS JICKCMYECKUX CIMHHUI], BBIIBICHHE HWCTOYHUKOB HX
BO3HHMKHOBEHHS M MPHYMH, BIUSIOIIMX HAa UX BHIOOp B yKa3aHHBIX HAllMOHAIBHBIX BapuaHTax. Kak ormewaror O.M.
Henucos, U.I1.JIunko, «00NBIIMHCTBO S3BIKOBBIX U pedyeBbIX HOpI105

M SIBISIETCSI EHCTBUTENHHO €AMHBIMM Kak Uil OPUTAHIEB, TaK M U1l aMEPHKAHIIEB B MX CTAHAAPTHBIX BapHaHTaxX
aHMIHNACKOTO si3bIka. OIHAKO pa3inWyus CYMECTBYIOT, W B HEKOTOPHIX OOJacTAX 3HaYuTeNbHBIE» [3, c.2].
AKTYaJbHOCTb JaHHOW NMPOOJIEMBI 3aKIIOYAETCsl B HEOOXOJMMOCTH M3YUEHHS Pa3lIMuUil B JIEKCHKE, OIPENeIsieMbIX
XapaKTepoM cepbl YeTOBEUECKOH eI TeIILHOCTH.

Ha Bompoc, kakoif BapHaHT cClielyeT CUMTAaThb HOPMOH, HET €IMHCTBA MHEHHWH, W OH 0 CHX IIOp SBISETCS
npeaAMeToM criopoB. K HepenieHHbIM BOIpocaM cieqyeT TakKe OTHECTH M CTaTyc aMEepUKaHCKOro BapuaHTta. Her
YETKOTO ONpEeAETeHUs OTHOCUTENBHO TOro, cumraerca iU AE BapuaHTOM aHIVIMHACKOTO $3bIKa, WM JK€ 3TO
CaMOCTOSITENbHBIN, aMEPUKAHCKUHN SI3bIK.

3acIyXHUBaeT CEPbEe3HOT0 PACCMOTPEHHS ceozpaghuueckuii pakmop. B Mexcrke, HanpuMep, JTIOIU IPEAIOYUTAIOT
oOmatbest ¢ amepukaniuaMu. C Ipyroil CTOpOHBI, B TaKUX cTpaHax, kak Hunepnanap! wim HIBeuns, kotopblie Onmxe K
Anrmuu, yeM k CIIA, K0IU4YeCTBO KOHTAKTOB C TOBOPSIIMMHU Ha OPUTAHCKOM aHTIUHCKOM JOCTATOYHO BEIHKO.
IToaTOMy OTHOCHUTENBHO y4eOHOW MpPOrpaMMBbl, €Ccii OO0y4YeHHE BEIETCS TOJHOCTHI0 WM YaCTUYHO Ha AHTIMHCKOM
SI3BIKE, BBIOOP BapHaHTa OIPEAEIIAeTCS TEM, CIIydaiHbIM (aTopoM.

Uro kacaeTcs NAaHHOW NPOOJEMBI, TO HAC MHTEPECYIOT CXOACTBA M PA3IMUYMS OPUTAHCKOTO M aMEPHKAHCKOTO
BapHaHTOB AHTJIMICKOTO S3bIKA C TOYKH 3PEHMS YHOTpEeOJIEHHs JIEKCHYECKHX eIuHMI. Henb3st He coryacuThes C
A . lIBeiiuepoM, 4TO «peajibHasi KapTUHA CyLIECTBYomIero oTHoueHus: Mexxay BE n AE aHrnuiickoro si3pika MOXeT
OBITH PacKpPBITA. .. JIUIIb ITyTEM BBISABICHUS UX PA3INYUTEIbHBIX IEMEHTOBY [8, ¢.3].

Paznmiums B 001acTH IEKCHKH UMEIOT MECTO B OTPEACICHHBIX CHTYalUsAX, KOTJa OHU OTPAXKAOT OTIMYHUTEIIEHBIC
0COOEHHOCTH, XapaKTepHBbIE 1151 000MX BapuaHTOB. BIIOIHE OHATHO, YTO PACTUTEIBHOCTD M JKUBOTHBIN MHUpP B AHTIINH
n Amepuke oTiH4aroTca 10 Hekortopoi cremenun. CIIA — orpoMHas cTpaHa ¢ HaMHOTO OOJIBIIMM JHAria30HOM
KIIMMAaTHYECKHUX TOsICOB, yeM AHTIusA. B Amepuke pacTyT HepeBbsS M PACTEHHS, KOTOPBIE PEAKO, €CIM BOOOIIE,
BeTpeuarorcsi B Aurmn. Takue crmoBa, kak hickory (rukopm), tamarack (Bun muctBeHHmIn!), squash (bpykToBsrit
HAIHTOK), SBJISFOTCS 3aMMCTBOBAHUSAMHE W3 A3BIKOB aMEPHKAHCKHUX MHICHIIEB. DTO CIPaBEeINBO TakOKe U TSI HA3BaHUH
TaKHUX )KUBOTHBIX, Kak: MOOSe (BUJ Jiocel), raccoon (eHor), caribou (kaHaJACKHid OJICHB).

OtnocurensHo nangmadra B CIIIA co3maH cBoi coOCTBeHHBIH Habop Tomorpaduyeckux ciIoB (TEPMHUHOB),
HEKOTOPble M3 KOTOPBIX 3aMMCTBOBaHBI M3 CIIOBAPHOTO S3bIKa €BPOIEHIEB, KOTOPHIE OBIIM BBITECHEHBI aHIJIO-
roBOpsIIUM HaceneHueM. Takue cioBa, kak mesa (Bux ropsl), Savannah (caBanHa), B3AThl U3 HCIaHCKOTO, butte (xomm)
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— u3 (paniysckoro. Kpome toro, rakue ciosa, kak watergap (yueise ¢ pednsiM motokom), hog back (ropustit xpeber)
MIPEACTABISAIOT COOO0M MpUMep cBoeoOpa3Horo pa3sutus AE.

UTto KacaeTcs cenbCKOro Xo3sicTBa U ero BeneHus B Aurauu u CIIIA, To cymecTByeT HEOOJBIIOE COOTBETCTBHE.
CenbX03KyJIbTYpbI, €CTECTBEHHO, HE UICHTUYHBI U OTIMYAIOTCS IPYT OT JIpyra, TaK ke, KaK U CeJIbCKOX03HCTBEHHbIC
noctpoiiku. Hampumep, Takue ciosa, kak ranch (paundo) u corral (3aros) BcTpedaroTcsi TOIBKO B HEKOTOPBIX palioHaX
CUIA, a hay loft (ceHoBaX B aMEepHKAHCKOH KOHIOIIHE).

AHrIMYaHWHA MOTYT 03a/Ia4NTh TaAKUE aMePUKaHCKHe ciioBa, kak tri-level house (Tpexarakusiit om), ranch house
(ckoToBemueckas ¢epMa) B 3amagHOM MiTaTte, recreation room (komHata OTAbIXa). 3aTPYAHCHHS BBI3BIBATUA Obl H
JIEKCHYECKUE CIUHUIIBI, CBS3aHHBIC C 3eMieBiaacHueM. Tak, B aHIJIMHACKOM BOKaOyJspe OTCYTCTBYIOT CJIOBa THIIA
entailed and free hold (macnencTBenHOE U CBOOOIHOE 3eMIICBIIAICHUE), MHTYUTHBHO aHTJIHYAHUH MOT OBI MTOHSThH, YTO
mojipasyMeBaeTcs 1o ciioBocoueTannem hire-purchase plan (ruman moxymku B paccpodky), OH OOBIYHO HE MONB3yeTCs
UM.

Pasmiums B TepMHHOIIOTHH OCOOCHHO 3aMeTHBI B OBITOBOH cdepe. Brir HeoObuaitHo auddepeHnnpoBaHHO
MPE/ICTABICH B «OBITOBOM TEPMUHOJIOTHUY», B HOMHHATUBHBIX CPEJICTBAX, JOCTATOYHO BEPHO U TOJHO OTPAXKAIOUIMX
peTIeBaHTHBIC MPU3HAKA OOBEKTUBHBIX MPEIMETOB. DTa TCHACHINS BCE HA3BaTh (IIOJMOHOMHUS, T.€. MHOTOMMEHHOCTD)
peanu3yeTcsl pa3THYHbIMK JIeKCHYeCKUMH eanHuiamMu. OIHOW M3 CYIIECTBEHHBIX 4YepT JIGKCUKH OOMXOIHOTO CTHIIS
SBJISCTCSl LIMPOKas CHHOHUMHUSI, HampHMep, aMEPUKaHIbl JaXe MACO PexyT mo-ocobomy. Hu oauH amepukanen
HHKOT/Ia He ynotpeout: joint (wacte Tyumu), hunch (momots), collop (kycouek msica). OH penko ect GapaHHHY, a ecild |
€CT, TO, BEPOATHO, OH Ha3oBeT ee lamb (Gapamiek). Amepukanka Gosee n3oOperaresibHa B CHOCO0AX MPUTOTOBICHHUS
UBILIAT, TOATOMY OPH HUX MOKYIKe, OHa, BeposTHO, mompocut broiler (mscucroro usimieHka), roaster (Momomoro
UBIJICHKA JUIs KapKoro), Stewer (msco st TymieHus) wiu fryer (upimieHka mis xkapkoro). XOTs COHIBHY ObLT
n300peTeH B AHIJIMM, aMEPUKAHIbI MPOSBIIN B BBICIICH CTENEHH U300pETATEIBHOCTDH, MPEICTABUB €r0 B CaMbIX
pa3HoOOpa3HbIX BApHAHTAX, HAUYMHAS OT MPHUIIPAB U JI0 KOHEYHOro mpoaykra: cheeseburger (uu3bdyprep), peanut butter
(apaxucoBoe macio), jelly (xene), bacon (6exon), lettuce (canar), tomato (momugop).

Pasnuuns MoXHO HalWTM W B Jekcuke HOTHOM 3amucu B AHrmuun u CHIA. AMepukaHUbl HCHONb3YIOT
MaTEMaTHYECKYI0 TEPMHUHOJOIHUIO ISl BBIPAXKEHUS! JUIMTEIbHOCTH 3Bydanusi HOThl. OuHu roopst full notes (mommbrii
takT), half notes (0,5 takra), quarter notes (0,25 takra), eighth, sixteenth u T.n. Bpuranckue HOTBI COBCeM Ipyrue:
breve, semibreve, crotchet, quaver, semiquaver, semidemiquaver, hemisemidemiquaver u ..

AMepHKaHIIbl CKJIOHHBI HCTIOh30BaTh MaTEMAaTHYESCKH HUBEIUPOBAHHYIO JICKCUKY, HAIIPHMED, B CIIOBape pa3MepoB
uipudTa. Amepukaner| ropoput: mpudrt — eight points (8 mymkros), ten points (10 myHKTOB), ¥ T.I., TOrJa Kak
OpuTaHCKHE TEPMHHBI OCHOBAHbI HA HA3BAHUH JPArOLEHHBIX KaMHel: ruby (pyoun), agate (arar), pearl (;kemuyr) u T.1.

VCTOYHMKOM BO3HMKHOBEHHS JIGKCHYCCKHX PAa3inYdii MOXET OBITh CHTyalnus, Korga B o00eux cTpaHax
OJTHOBPEMEHHO TIOSIBISIETCS HOBOE M300peTenue. Y Toraa mepea Kaxaoi u3 HUX BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTh CO3IaHHs
HOBO# TepmuHonoruu. Hanpumep, ¢ mosiBneHueM jxene3noil poporu B AE cranu ymorpebisite nekcemy railroad, a B
BE - railway. Aurnnganus e3aut in @ coach (B Barone), a amepukanerl caautes in a car (B Baron). B Amepuke ToBapsl
nepeBo3sATCs Mo xKeJe3Hoi gopore in a freight car, a 8 BE - in a goods van. Bosnbiine pa3nuyuusi MOKHO OOHAPYKUTh U
B CIIOBapsX MO aBTOMOOWIIBHOM, paano- u TeneBu3nOHHOW TexHuke. Hampumep, B AE - TV (teneBunenue), a 8 BE —
telly. Crnenyer oTMETHTB, YTO TPH ITOM BaKHBI HE CTOJILKO CaMH OT/CIbHBIC MPEIMEThI, CKOJIBKO OIpe/eieHHe
CUTYaIlUH, B KOTOPOU 3TH Pa3IUUUsl BOSHUKAIOT.

Pasznmiuus B TIEKCHKE COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa OMPEICISIOTCS Xapakmepom cghepuvt oougenusn. Bosbmew,
K mpuMepy, obpasosanue. To, uro B BE - public school (3akpsitoe cpentiee yuebHoe 3aBenenune i ManbuukoB), B AE
HasbiBaeTcs private school (wactaas mikona), a public school B AE o3Havaer «OeciuiaTHas roCyIapCTBEHHAS IIKONay. B
AWrnuu npenoaaBaTeabCcKuil coctas - teaching staff, a 8 Amepuke - faculty.

VY amepHKaHIIEB HET aKaJeMHYecKod wuepapxuu: instructor (mpemomasarens By3a B CIIIA), assistant professor
(accucrenT, nomouHUK npodeccopa), associate professor (moment) u professor (mpodeccop), uTo XapakTepHO st
CHIA. AmepukaHCKUX CTyAeHTOB uHTepecyroT CreditS (3auersl, kpeauTbl), Semester hours (KoJH4YecTBO 4YacoB B
cemectpe), a grade-point average (cpeaHsisi OlleHKa, YMHO)KEHHAsh HA KOJMYECTBO KPEIUTOB) M T.A. Y CTyJCHTA
Oxcdopaa - cBosi COOCTBEHHASI TEPMUHOJIOTHSI, B PABHOM CTENEHU HEMOCTHKUMAsI ISl aMepUKAHIIA.

Kak Tonbko CIIA oOpenau CBOIO HE3aBUCHMOCTb, OHH CTOJIKHYJIHCh C HEOOXOIAMMOCTBIO H300pEeTeHHs CBOEi
COOCTBEHHOW CHCTEMBI YIpPABJICHHs, KOTOpas ClieJ0Baja aHTIHUCKOMY o00pasily. B HEKOTOpBIX acmekTax OHa
ommmuanace. Hampumep, koucturyims CIHIA mpencraBieHa B MACBMEHHOM JOKYMEHTE, TOrJa Kak B AHIJIHH OHa
SIBJISIETCS] HETIMCAHHBIM COOpaHNEeM JOKTPHUH U mperieieHToB. Tepmun cabinet mo-pasHomy ucnons3yercs B BE u AE. B
CHIA cabinet members (unensl kaGuHETa) — 3TO CeKperapu (Secretaries) wiu cexkpeTapuaT HCIOIHHTEILHOTO
nenapramenTta (MUHHCTEPCTBA), a B BE — 310 MuHHCTpBI (Ministers). Kanaumar Ha 10KHOCTS B AHIIIHH Ha3HAYAETCS
CBOCH MapTHel W y4JacTByeT B BBIOOpPAaxX OT MMEHM CBOEH MapTWH. AMEpPHUKAaHCKHH K€ KaHAWAAT BBIABUTACTCS M
Y4acTBYeT B BEIOODAX.

AHAJIOTHYHO MOKHO OBLIO OBl B MOJHOM 00BEME PacCMOTPETh Pa3iHYMsi B TEPMHUHOJOTHH PEIUTHH, MEAUIIMHEL,
IOPUCTIPYCHIIMH, CIIOPTa U APYTUX chep YeT0BeUeCKOil A TENbHOCTH.

Yro kacaercs penuruu, To B CIIA oHa oTAereHa OT TroCyIapcTBa, TOTAa KaK B AHITIMA OHA NPUHAJICHKUT
rocynapctBy. Buaumo, nostomy B CILA HeT ONMO3MUHMOHHBIX PENUTHHA, TaK KaK HET TOCYIapCTBEHHOW LEpKBH,
KOTOPO# MOXHO MPOTUBOCTOATH. Kpome Toro, pacnpocrpaHeHne Manbix cekT B CIIIA mopoguio AJMHHBIA CIHCOK
Ha3BaHUH, y KOTOPHIX HET aHTJMHUCKUX JKBHBAIEHTOB — TepMHHOB, Takux kak: Holly Rollers (cBsteie oTmiensHuKm),
Hardshell (mocn. meepoas ckopayna, opex), Baptists (6antuctsr), Dunkers (cexra repManckoro 6anTucra) u ap.
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B cdepe ropucnpymennuu aHrimiickoe omnpeznenaenne barrister (agsokar) u solicitor (moBepeHHBINH) BOCXOAUT, B
KOHEYHOM CUeTe, K MOHATHIM COMMON law u equity, uto o3HadaeT «cleqoBaHUe OyXy, a He OYKBE 3aKOHA», KOTOPOTO
set B CIIHA. CnemnoBaTenbHO, pa3inire B TEPMHUHOJIOTHH HCUYE3TIO.

3Banue Doctor B AHTnuum orpaHu4mBacTCs, B OCHOBHOM, «BpadaMm», a B CIIIA naspBator Doctor (moxTopom) He
TOJBKO BCEX Bpayel, XUPYpProB, HO 3TO 3BaHHE DPACIPOCTPAHACTCS Ha cromaronoroB (dentists), BerepuHapos
(veterinaries), octeomarosoros (0steopaths) u xupompaktukos (chiropractors), a B ycroii peun Doctor ymorpebsercs
B 3HAYCHUH «aNTeKapb». B aMepukaHCKOH NpakTHKE OOLICTIPUHATO MPHCBOEHHE IOYETHBIX 3BaHHH MOYTH BO BCEX
cdepax sxu3Hu. HHTEpECHO OTMETUTH, 4TO cioBocodueranre Doctorss COmMMONS o3HayaeT «KOJUIETHS OPHCTOB
rpakAaHCKOro mpasa» B JIoH0He.

CoBpemennslii AE oTpakaeT cBOeOOpasHbI POCT aMEPHKAHCKOI0 00pa3a >KU3HH M OOIIECTBEHHBIX MHCTUTYLMH.
N300peTaTensHOCTh aMEPHUKAHIEB OOBSCHSICTCS IOCTOSHHBIM OOpa3OBaHWEM HOBBIX COCTAaBHBIX CJOB |
CJI0BOCOYETaHUI.

Ha Bp10Op TOH MM WHOW JIEKCHYECKOW SAWHUIIBI BIUSIIOT HE TOJNBKO SKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (aKTOPHI (CpercTBa
MacCOBOM KOMMYHHKAIIMH, paauo, TeleBUAcHHE, VIHTEpHET, mpecca W WHBIE (OPMBI KOHTAKTOB MEXIY HAIUAMH —
HOCHTEIISIMH €IMHOTO MOJMHAIMOHAIBHOTO aHTIMICKOTO S3bIKa, HO M MparMaThka y3KOOTPacIeBOH cephl OOIICHM
(mesitenbHOCTH). Hampumep: ciioBo title — B criopTe 03HavaeT «3BaHNe» (YEMIIHOH); B IOPUCIIPYICHIINN — «IOKYMEHT,
JAIOUINH MTPaBo COOCTBEHHOCTH Ha YTO-TH00»; B HAYKE — KTUTYJI» H T.II.

VHTEeHCHBHOCTD Ipollecca KOHBEpreHUUH (CONMKEHHS) WM JUBEPreHIUH (PacXOoKAEHUs) ABYX aJUIOCHCTEM (B
HameM ciydae - BE n AE) B 3HauuTenpHO# cTeneHN 3aBHCUT OT MHTCHCUBHOCTH ITPOIIECCa PAa3BUTHS COLMAIBHBIX U
HKOHOMHUYECKHX (PaKTOPOB, HOPOXKAAIOIINX CIIECIHATBHYIO JIEKCHKY.

Wzyyenne obmmx u otinmuutensHbiX yepT BE n AE BapuaHTOB aHTIIMHCKOTO sI3bIKa Ha YPOBHE JISKCHKH B APYTHX
HEM3YUYCHHBIX c(epax OOIIeHUs (IesSTeTPHOCTH) MOXKET HMOCIYKUTh O0acThI0 NaTbHEWIIET0 HaydHOTO TOUCKA. DTO
UMeEeT BaKHOE TEOPETUIECKOE 3HAUYCHHE, TaK KaK PacCMaTpPUBAETCS PSI BOIPOCOB OOIIETEOPETUIECKOTO IIaHa, TAKUX
KaK XapaKTep ¥ HalpaBJCHUE Pa3BUTH MTOJUHANMOHAIBHOTO SI3bIKa M €r0 BAPHAHTOB B COBPEMEHHOM MHDE.

[Nomy4yeHHBIC PE3yNBTATHI NAIOT OCHOBAHUS IS MPAKTUIECKUX PEKOMEHAANNI KaK MPEToaaBaTelsiM aHTIIHHCKOTO
SI3BIKA TP COCTABIICHUH CICIMAJbHBIX CIIOBapeidl y3KOOTPAacIeBOTO XapakTepa, MPaKTUYeCKOTO Kypca aHTIHICKOTO
SI3BIKA (C y4eTOM CrenU(UKN cPephl AeATSIFHOCTH) B BRICIINX YIeOHBIX 3aBEICHIAX, HA CEMUHAPAX B XOJI€ S3BIKOBOM
IIOATIOTOBKH CIICIUAJIMCTOB, BBIC3XKAKOIINX B AHrInio uin CHIA, TaKk MW TEPEBOAYUKAM CJICAYCT YYUTHIBATH
JINHTBUCTUYECKUH apeail.

HepCHeKTI/IBLI ﬂaHLHeﬁmHX HCCHeHOBaHHﬁ, IMOCKOJIbBKY OAHUM U3 XapaKTCPHBIX MPU3HAKOB JIMHIBUCTHUKW KOHIA
XX- nayama XXI cronmeTuil SBISCTCS €€ MParMaTU4ecKas OPUCHTAIUS, SKCTPAMOJIAIUS B pa3Hble Cepbl HAyIHO-
HpaKTI/I‘IeCKOfl ACATCIBbHOCTHU YECJIOBCKA, IpEACTaABIIAIOTCA B [[aJ'II:HeﬁIlIeM N3Yy4YCHUU CEMAaHTHYCCKUX u
(YHKIIMOHAIbHO-KOMMYHHKATUBHBIX IEBHAIIMH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

BAPUATUBHICTD JEKCUYHOI CUCTEMUM CYYACHOI AHI'JIIMCKOI MOBH
LII Jlunko, 3.M. /Iunko, O.B. Kosanvosa

Y ecmammi eusuacmocs npobrema pezionanvHol eapiamueHOCmi IeKCUMHUX OOUHUYL V PI3HUX chepax OisibHoCcmi T0OUHU, d
came: 0cgimu, OPUCAPYOEHYIl, 0epAHCABHO20 YNPAGIIHHI, CLIbCbKO20 20cnodapcmea mowjo. Poboma euxonana wma mamepiani
OPUMAHCLKO20 | AMEPUKAHCHKO20 8APIAHMIE CYYACHOT AHNILICLKOI MOBU.

Knrwuoei cnosa: sapiamugnicmo, nekcudri 00uHUYi, HAYiOHATLHULL 8apianm, iOMIiHHOCHI, chepa.

REGIONAL VARIANT OF MODERN ENGLISH LEXICAL SYSTEM
I.P. Lipko, Z.N. Lipko, A.V. Kovaliova

The article deals with the problem of regional variation of lexical units in various spheres of human activities, namely:
education, law, state government, agriculture etc. The work has been fulfilled on the material of the British and American variants of
Modern English.
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CIIUCOK UCITOJBb30BAHHBIX UCTOYHUKOB

1.  Awntpyummna I'.b., ApanaceeBa O.B., Mopo3osa H.H. Jlekcukomorust aHMHIACKOTO si3bIKa: y4ed. moco0. s CTyAEHTOB. — 2-¢ U3/, CTepeoT. /
I''b. ArTpymmna. — M.: Jlpoda, 2000. — 288 c.

2.  Bemuxwn E.I'. BapnaTnBHOCTE B SI3BIKE M B JIMHTBUCTHYECKOW Teopun // BapuaTHBHOCTh KaK CBOWCTBO S3BIKOBOM CHCTEMBI: Te€3. JJOKI. — M.:
Hayxka, 1982. —4.I. - C. 67 — 69.

3. Jenncos O.1., JIunko W.II. u xp. O 3HaueHNN OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOr0 Ha COBPEMEHHOM 3Tare // BuknajaHHs MOB y By3i
Ha cydacHoMy erarti. MiXnpeamerHi 38 si3ku. — Xapkis, 2003. — Burn.7. — C. 132 — 137.

4. Unwun 10.B. TIpobnema TeppuTopuaibHONM BAPHATHBHOCTH B TEPMUHOJIOTHU: aBTOped. JHMC.... KaH . ¢puion. Hayk. — M., 1980. — 25 c.

5. KobGskoBa LK., CronsipeHko B.M. Kareropusaris TyMOpYy: JHTBOKYJIBTYpHI acNeKTH
/ LK. KobsikoBa, B.M. Cromspenko // Bicauk CymJ1V. - Cepist «®Dinomnorisi». — 2008. -Ne 1. —C.40-44.

6. TIlomybuuenko JI.B., Jlouckas M.M. CemuoTnka BepOaabHOr0O W HEBEpOATHHOTO B MYyIBTHMEIMAHOM pekiaMHOM auckypce / JLB.
IMomy6nuenko, M.M. Jlonckas // Bectank MI'Y. JInHrBuCTHKA N MEXKKYIbTYpHast KomMmyHHUKarms. Cepust 19. —2007. — Ne 2. — C. 36-45.

7.  1llax-Hazaposa B.C. IMpakTiyeckuit Kypc aHrmiickoro A3bIKa (amepuKaHCKHi BapHAHT)
/ B.C. lllax-Ha3aposa — M., 1981. - T. I. — 286 c.

8.  Ilseituep A.J. JluteparypHhsiit anrmmiickuit 361k B CIIA n Arrmmn / AJ1. Iseiinep — M.: Beicmn. mk., 1971. — 198 c.

9.  Longman Dictionary of American English/ Addison Wesley Longman Limited. — New York, 2000. — 934 p.

THocmynuna 6 pedaxyuto 30 noabps 2009 e.

Dinonociuni mpaxmamu. — Tom 1, Ne 3-4 3



Dirbnociuni mpaxmamu. — Tom 1, Ne 3-4



